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KNJI�EVNOST – Festival europske kratke prièe odr�at æe se u Hrvatskoj
od 19. do 23. svibnja

PROJEKTI – Koncert iz ciklusa »Sfumato« u Muzeju »Mimara« u Zagrebu

GLAZBA RELIGIOZNIH NADAHNUÆA
Djela Messiaëna i Martina u zborskom ciklusu »Sfumato« / Mješoviti zbor HRT-a pod
ravnanjem Tonèija Biliæa muzicirao je predano, uzorno èistom intonacijom / Publika je
meðutim prisilno statirala u snimanju televizijske emisije, što nije pridonosilo koncentraciji na
duhovni sadr�aj glazbe
Nenad Turkalj

U nizu do sada takoðer
dragocjenih programa

èiste zborske glazbe ciklusa
»Sfumato« HRT-a i Muzeja
»Mimara«, onaj u utorak je-
dan je od najljepših. Slušali
smo produhovljene medita-
cije religioznih nadahnuæa
dvojice od najveæih pred-
stavnika frankofonske glaz-
be 20. stoljeæa, Francuza Oli-
viera Messiaëna i Švicarca
Franka Martina. Duboka re-
ligioznost Messiaëna kojom
je pro�eto cijelo njegovo, po
mnogo èemu jedinstveno
stvaralaštvo, najbolje dolazi
do izra�aja u glazbi za orgu-
lje – bio je jedan od najistak-
nutijih orguljaša u Parizu –
pa je opravdano program
tog koncerta dopunjen i sre-
dišnjim predstavljanjem
mladog orguljaša Ante Kne-
šaureka na pokretnim elek-

triènim orguljama.
Okvir njegovu nastupu

dao je Mješoviti zbor HRT-a
pod ravnanjem Tonèija Bili-
æa, na poèetku s prigušenim
tonskim sfumatom Messiaë-
nova prièesnog moteta »O
sveta gozbo« (O sacrum con-
vivium) za èetveroglasni
zbor, u kojemu je veæ skup
probranih glasova pod maes-
trovom rukom muzicirao
predano, uzorno èistom into-
nacijom. Zatim su bez stanke
pred publikom montirane
orgulje za izvoðenje dviju
Messiaënovih Meditacija o
jedinstvu svetoga trojstva,
druge (Svetost Isusa Krista) i
osme (Bog je jednostavan).
Ante Knešaurek predstavio
se prikladnom, smirenom in-
terpretacijom, potvrdivši
ugled što ga je stekao gosto-
vanjem u nizu europskih ze-
malja.

Kamen kušnje za zbor bila

je na kraju Misa za dva èet-
veroglasna zbora Franka
Martina, otpjevana u velikim
dinamièkim rasponima, po-
sebno u sveèanosnoj radosti
stavaka Credo i Sanctus, èi-
me je zaokru�en (moguæi)
intimni do�ivljaj prekrasne
izvoðene glazbe.

Publika je meðutim prisil-
no statirala u snimanju tele-
vizijske emisije s reflektori-
ma usmjerenima u oèi sluša-
telja, s raznobojnom rasvje-
tom, dekorom kitnjastih zav-
jesica po prozorima dvorane
i naokolo spletovima kablova
i inih snimateljskih potrep-
ština, što sve u vidnom polju
slušateljstva sasvim sigurno
nije pridonosilo koncentra-
ciji na duhovni sadr�aj glaz-
be. Mo�da æe emisija na tele-
viziji biti veoma lijepa, ali to
nije bio koncert za publiku,
nego za televiziju. Ne pono-
vilo se.

KNJIGE – Predstavljen »Švapski kulinarij – dodir tradicija u Hrvatskoj« Nives Rittig
Beljak 

ŠIRENJE FESTIVALSKIH
GRANICA 
Predstavit æe se neki od najznaèajnijih europskih pisaca današnjice / Festival pozvan da
bude èlanom uglednoga festivalskoga društva Scritture Giovani

ZAGREB, 14. svibnja – Fes-
tival europske kratke prièe,
knji�evni susret koji æe u Hr-
vatskoj trajati od 19. do 23.
svibnja, ugostit æe neke od
najznaèajnijih europskih pi-
saca današnjice – Nuriju
Barrios iz Španjolske, Aleša
Èara iz Slovenije, nizozem-
sku spisateljicu Hermine
Landvreugd, Igora Marojevi-
æa iz Srbije, Tiziana Scarpa
iz Italije, britanskoga knji-
�evnika Alija Smitha, nje-
maèke pisce Inga Schulzea i
Tilmana Rammstedta, Olgu
Tokarczuk iz Poljske te Pe-
tera Zilahyja iz Maðarske.
Njihovi domaæini bit æe poz-
nati hrvatski pisci Edo Popo-
viæ, Zoran Feriæ i Robert Pe-
rišiæ.

– Novost drugoga po redu
Festivala europske kratke
prièe je to što je iz Zagreba
premre�en i na druge hrvat-
ske gradove: Beli Manastir i
Osijek, ali i izvan Hrvatske, u
Ljubljanu, gdje æe ga ugostiti
nakladnièka kuæa Beletrina.

Ideja festivala nije samo
predstaviti strane pisce, veæ
naglasiti i gostovanje hrvat-
skih pisaca – rekao je u srije-
du Roman Simiæ, urednik
projekta, na konferenciji za
novinare u Kulturnome cen-
tru Centra Kaptol u Zagre-
bu.

Festival europske kratke
prièe pozvan je ove godine
da se pridru�i projektu Scrit-
ture Giovani, u koji su uklju-
èena èetiri ugledna europ-
ska knji�evna festivala. Taj
projekt svake godine obja-
vljuje zbirku kratkih prièa
na pet jezika, kojima bi se od
iduæe godine trebao pridru-
�iti i hrvatski.

Prema najavi Andreje Pi-
sac, zadu�ene za odnose s
javnošæu, bogat festivalski
program obuhvatit æe knji-
�evne veèeri, predstavljanje
pisaca, okrugli stol s temom
»Knji�evni èasopisi i kratka
prièa«, predstavljanje triju
antologija kratke prièe – hr-
vatske, srpske i austrijske,

kao i projekta »Ekran prièe«,
nastaloga na temelju izbora
prièa posjetitelja Iskonovih
stranica na Internetu. Festi-
valska æe dogaðanja biti obo-
gaæena i prevoditeljskim ra-
dionicama poljskoga i tali-
janskoga jezika, a pojedini
æe hrvatski pisci pokazati i
kuharsko umijeæe priprema-
juæi hranu europskim kole-
gama.

Na toj knji�evnoj fešti,
izrasloj iz projekta Antologi-
ja europske kratke prièe Na-
klade MD iz Zagreba – osim
knji�evnika, sudjelovat æe i
urednici, prevoditelji, knji-
�evni kritièari i voditelji raz-
nih knji�evnih inicijativa.
Predstavljanju festivalskoga
programa sudjelovali su i
Miroslav Miæanoviæ, urednik
u nakladi MD, te voditeljice
prevoditeljskih radionica:
Ivana Vidoviæ Bolt, Tatjana
Peruško i Snje�ana Husiæ sa
zagrebaèkoga Filozofskoga
fakulteta.

Sandra-Viktorija Antiæ

POVJESNICA – Predstavljena »Omiška krajina, Poljica, Makarsko primorje
od antike do 1918. godine« Bo�e Mimice

MITSKO MJESTO HRVATSKE
KNJI�EVNOSTI 

ZAGREB, 14. svibnja –
Knjiga prof. Bo�e Mimice
»Omiška krajina, Poljica,
Makarsko primorje od anti-
ke do 1918. godine« fešta je
lijepoga u ovim ru�nim tre-
nutcima. Prièa je to o nama i
onome što jesmo u nesigur-
nom vremenu kada tra�imo
uporište u svojim korijeni-
ma, kazao je prof. dr. Ante
Simoniæ na predstavljanju
knjige u utorak u Društvu
hrvatskih knji�evnika. Pisa-
na na poticajan, nipošto su-
hoparan naèin, kronika iz
pera erudita, kulturologa, iz-
davaèa i cijenjenog numiz-
matièara Bo�e Mimice britko
je promišljanje povijesti tih

krajeva, smatra dr. Simoniæ.
Akademik Ante Stamaæ

upozorio je na knji�evni do-
seg Mimièine knjige, koja us-
pješno spaja knji�evnost i
historiografiju. Ona nije sa-
mo zabilješka povijesnih ti-
jekova toga, kako ga Stamaæ
naziva, mitskog mjesta hr-
vatske knji�evnosti iz kojega
su potekli brojni pisci, od
Andrije Kaèiæa Miošiæa i Mi-
hovila Pavlinoviæa do Jure
Kaštelana, Drage Ivaniševiæa
i Josipa Pupaèiæa, veæ povi-
jest �ivotnih presjeka kraja
koji je bio kulturološki »mel-
ting pot« u koji su se slijevali
utjecaji od Poljica, Biokovlja,
Podbiokovlja, gudura rijeke

Cetine i obli�njeg otoka Bra-
èa.

Va�an dio povijesti toga
kraja bila je Poljièka republi-
ka, prema rijeèima još jed-
nog Poljièanina, puèkog pra-
vobranitelja Ante Klariæa, iz-
vorište demokracije u ovim
krajevima. Njezin zakonik,
poznati Poljièki statut, sinte-
za je obièajnog prava toga
vremena. �elja autora Bo�e
Mimice, kako je sam kazao,
bila je predoèiti povijest toga
kraja novim generacijama.
Knjigu je izdao rijeèki »Vita-
graf« uz sunakladnike Muzej
grada Omiša i »Mozaik knji�-
nièarstvo« iz Splita.

Martina Ivandiæ

Doreèenost teme: Rad Ane Kadoiæ

SREDNJOEUROPSKI KULINARSKI
VREMEPLOV 

ZAGREB, 14. svibnja – Ko-
liko su povijesni dodiri uro-
dili bliskošæu prehrambenog
ukusa Srednje Europe i koli-
ko naša današnja kuhinja
duguje susjedima, odgovara-
ju znanstvene studije etnolo-
ginje Nives Rittig Beljak sa-
kupljene u knjizi »Švapski
kulinarij – dodir tradicija u
Hrvatskoj« što je u utorak
predstavljena u Muzeju Mi-
mara. Austro-Ugarska Mo-
narhija bila je mjesto u ko-
jem su se bez obzira na gra-
nice meðusobno miješali ut-
jecaji francuske, talijanske,
austrijske, èeške, maðarske,
hrvatske kuhinje stvarajuæi
specifiènu srednjoeuropsku
kulinarsku tradiciju, kazala
je Ljiljana Marks s Instituta
za etnologiju i folkloristiku
predstavljajuæi knjigu.

Pogled u povijest slavon-
ske kuhinje pokazuje da su
neke od njezinih zaštitnih
znakova koje smatramo au-

tohtonim delicijama, poput
kobasica, kulena, švargli,
poznatih kolaèa zapravo do-
nijeli doseljenici koji su u
Slavoniju došli nakon odlas-
ka Turaka. Njemaèki i aus-
trijski kolonisti prije 300 go-
dina u svoju novu domovinu
donijeli su i krumpir i tradi-
ciju pripreme tijesta na bez-
broj naèina, a iz turskog do-
ba Slavonija je baštinila pri-
premu jela od mljevena me-
sa i turske slastice.

Jednu od prvih i najpozna-
tijih napisala je kneginja Ele-
onora Maria Rosalie Eggen-
berg 1699.

Najpoznatiju tiskanu ku-
haricu sastavila je Katarina
Prato. Poèevši od 1858. njezi-
na »Die Süddeuttsche Kü-
che« do�ivjela je širom Aus-
tro-Ugarske Monarhije do
1938. godine 79 izdanja na 16
jezika. Tiskana goticom na
njemaèkom jeziku nikada
nije prevedena na hrvatski,

ali od rana je bila u upotrebi
u našim krajevima. Velik
trag ta je slavna kuharica os-
tavila i na poznatu Zlatnu
knjigu hrvatskog kuharstva
Mire Vuèetiæ.

Predstavljanje knjige po-
praæeno je izlo�bom zidnja-
ka ili »bakinih krpa« iz zbir-
ke Bo�idara Kanajeta pod
nazivom »Koga srce boli nek
si bira što od jela voli«. Ne-
kad nezaobilazan predmet
svake kuhinje do polovice
prošloga stoljeæa, kada kuhi-
nja gubi primat najva�nije
prostorije u kuæi, gdje se pri-
premalo jelo, blagovalo i �iv-
jelo, danas je predmet koji
mnogima budi nostalgiène
uspomene. Te vezene zidne
slikovnice nosile su širok iz-
bor tema – od svakodnevnih,
i pouènih, preko ljubavnih
pa sve do religioznih i poli-
tièkih.

»Virusne« igre: Videoinstalacija Svebora Kranjca

PROJEKTI – Izlo�ba <dis.location> u Muzeju grada Zagreba

DISLOKACIJA ILI POTRAGA
ZA IDENTITETOM
Temeljna poveznica izlo�enih radova Ane Kadoiæ, Lale Rašèiæ, Svebora Kranjca, Davida Maljkoviæa i Darka
Fritza je umjetnièki tretman problema lokacije i teritorija koji implicira problem identiteta / Zanimljiv je pokušaj
pribli�avanja autora razlièitih poetika u zajednièki »školski« kontekst, koji u predlo�enoj formi ne rezultira
oèekivanim rezultatom
Sandra Kri�iæ Roban

U suradnji Muzeja suvre-
mene umjetnosti iz Za-

greba, Rijksakademije iz
Amsterdama, Muzeja grada
Zagreba i Veleposlanstva
Kraljevine Nizozemske pri-
reðena je izlo�ba petero um-
jetnika koji su prošli, odnos-
no trenutno borave na posli-
jediplomskom studiju u ugle-
dnoj nizozemskoj umjetniè-
koj akademiji. Pod nazivom
<dis.location>, a u izboru
kustosa izlo�be Darka Fritza,
neveliki su i za ovu prigodu
posve neprikladni prostor
Muzeja grada Zagreba zau-
zeli radovi Ane Kadoiæ, Lale
Rašèiæ, Svebora Kranjca, Da-
vida Maljkoviæa te samog
kustosa izlo�be.

Temeljna poveznica izlo�-
be je, prema Fritzovim rijeèi-
ma, »umjetnièki tretman pro-
blema lokacije i teritorija ko-
ji implicira problem identite-
ta«. U kontekstu dosadašnjih
iskustava s radovima stude-
nata i postdiplomanata, koji
su za mjesto studija odabrali
upravo Nizozemsku, mogli
bismo s lakoæom zakljuèiti da
ovako formulirana poveznica
ne iznenaðuje nikoga. Mul-

tietnièko društvo relativno
velikih (barem iz naše per-
spektive) graðanskih slobo-
da, liberalni pristup, socijal-
na ureðenost te visoko razvi-
jena svijest o mnogim druš-
tveno relevantnim, zajedniè-
kim temama, o kojima mi
(uglavnom) tek poèinjemo
razmišljati, idealno su okru�-
je mnogim umjetnicima koji
su ga odabrali u svrhu stje-
canja umjetnièkog obrazo-
vanja.

»Nizozemska ruka«
Usudila bih se ustvrditi, ka-

ko se »nizozemska ruka« os-
jeæa u radovima ne samo po-
laznika Rijksakademije, veæ i
ostalih akademija, poput Jan
van Eycka u Maastrichtu, na
primjer. Suvremena kultura i
estetika na takvim se mjesti-
ma propituju konceptualno
povezanim kodovima, koji
globalno sagledavaju prven-
stveno iz moguænosti pojedi-
naènog stvaranja veza, pos-
tupaka što u tradicionalno
zasnovanim umjetnièkim za-
jednicama izazivaju svakoja-
ke komentare. No bez obzira
na to zanimljiv je pokušaj
pribli�avanja autora razlièi-
tih poetika u zajednièki

»školski« kontekst, koji u pre-
dlo�enoj formi ne rezultira
nu�no �eljenim (odnosno
oèekivanim) rezultatom.

Problem lokacije i disloka-
cije, osobito kad ga se sagle-
dava iz formativne perspekti-
ve umjetnosti 90-ih, nije nu�-
no vezan uz mjesto (do)školo-
vanja. Na njega nailazimo u
radovima suvremene umjet-
nièke prakse, neoptereæenog
odreðenošæu mjesta, dok
preispitivanja osobnih i ko-
lektivnih identiteta, migraci-
je, lokacije i privatnih pristu-
pa politici susreæemo na
mnogim mjestima, pa èak i u
sredini iz koje su (privreme-
no, nadam se) otišli spome-
nuti umjetnici.

Medijsko manipuliranje
U radovima Lale Rašèiæ i

Ane Kadoiæ primjetan je pro-
dukcijski pomak i doreèeno-
st teme kojom se bave, dok
æe Kranjcove »virusne« igre
biti zamijenjene ustaljenim
naèinima propitivanja pozici-
je pojedinca u svijetu, gdje
mediji izoblièuju sudbinu,
porièuæi pravo na identitet
osobe, sve u korist pojednos-
tavnjenih obrazaca prilago-
ðenih širokim narodnim ma-

sama. U Maljkoviæevim slika-
ma narativni motivi likova
koje »preuzima« s postojeæih
radova problem dislokacije
premiještaju na posve druga-
èiju znaèenjsku razinu. Sam
Darko Fritz, koji u Nizozem-
skoj boravi veæ godinama,
najeksponiraniji je u ovoj
koncepciji. Èini se da je gra-
fièko rješenje plakata »Ho-
me«, izvorno zamišljenog za
reklamne panoe u blizini hr-
vatske granice, motiv koji
opravdano zaprema oglasni
stup iz muzejskog postava,
dok kriptirane porno-snimke
u ovako zasnovanoj koncep-
ciji djeluju, blago reèeno, ne-
potrebno.

Povezani mjestom, radovi
izlo�be <dis.location> daju
naslutiti mnoge teme o koji-
ma se mo�e povesti razgovor.
Èinjenica je da su mnogi au-
tori od kraja osamdesetih na-
dalje u Nizozemskoj pronašli
prikladno okru�je i razumi-
jevanje publike i struènjaka
za svoje uglavnom koncep-
tualne radove koje su tamo
tijekom vremena producirali.
U ovom su�enom izboru
mnoge su teme »naèete«, ni
jedna doreèena. No uvijek
postoji nova prilika.

Martina Ivandiæ


